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BIEU HIEN THOI GIAN TRONG TIENG VIET
TUONG UNG THOT TRONG TIENG NHAT

Vi Thuy Nga’

Trong tiéng Viét, biéu hién vé thoi gian khéng dwoc xac dinh bang hinh thai Vi t6 caa tir
nhw cdc ngbn ngi¥ ¢6 pham tri thoi ré rét. Biéu hién thoi gian trong tiéng Viét 1a mdt pham tri
lién tir vieng-nglr phdp, hoat ddéng trong co ché “ngam dinh” va “tiét kiém”. Co' ché nay truéc hét
ndm & tw duy chung va phé quéat caa ngén nglr. Théng qua khéo sat mét sé tac phdm tiéng
Nhét duroc dich sang tiéng Viét va tac pham tiéng Viét duoc dich sang tiéng Nhét, nghién ctru
chi ra nhiing ddc thu nhét dinh lién quan dén twr duy biéu dat thoi gian cia nguoi Nhat va moi
quan hé twong (rng vé thoi gitka hai loai hinh ngén ngr khac biét 1a tiéng Nhat va tiéng Viét. Két
qua nghién clru gop phén cai thién viéc hoc tap va str dung tiéng Nhat hiéu qué hon.

Tir khéa: biéu hign thoi gian, thoi, pham tri lién ttr vieng - nglr phap, “ngdm dinh”, “tiét
kiém”.

In Vietnamese, time expressions are not determined by the suffixes in languages with
clear temporal references. Expression of time in Vietnamese is a lexical-grammatical category
that operates in the "implicit" and "thrifty" mechanism. This mechanism lies first in the general
and universal linguistic thinking. Through a survey on several Japanese works translated info
Vietnamese and Vietnamese works translated into Japanese, this study points out certain
characteristics related to the time expression of the Japanese and the corresponding
relationship in terms of tenses between the two distinct languages: Japanese and Vietnamese.
The research findings contribute to the improvement of learning and more effective use of the
Japanese language.
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TIME EXPRESSIONS IN VIETNAMESE
IN RELATION TO TENSES IN JAPANESE

Introduction verbs and recognized by three opposites:
past, present, and future. This is
considered a universal feature of the tense
for many languages of the world.

From the point of view of traditional
grammarians, tense translated from the
Latin "Tempus" is a category concerned
with temporal relationships expressed by Together the development of the field
systematic grammatical oppositions of of grammar and the new research results

supplemented by the study of time, the
* TS., Khoa tiéng Nhat, Trwong Dai hoc relationship between time and expression
Ha Noi is increasingly viewed more objectively.
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Numerous research results on languages
have also new perspectivess-new empirical
data for research on tense in linguistics
and universal language is becoming more
flexible, comprehensive, and deep.

In Japanese, the expression of time is
placed in the dichotomous potential:
Past/Non-past (including Present; Future
and Super time). In Japanese, “Tense is
the grammatical category of the predicate
placing the event that the sentence
represents on the time axis” (Nitta, 2007,
p.117). According to Nitta, in the
predicate composition, there are not only
verbs but also adjectives and predicate
structures containing nouns. The tenses in
Japanese have a wider range of activities
and expressions than the tenses in Indo-
European languages. The tenses in
Japanese are divided into absolute tenses
and relative tenses.

In Vietnamese, there are two opposite
trends related to tense. The trend of denial
tense in Vietnamese with prominent
researchers such as Hoang Tue (1988),
Cao Xuan Hao (1988), Diep Quang Ban
(2005) and the trend in Vietnamese such
as Nguyen Minh Thuyet (1995), Dinh Van
Duc (2001) etc.

In addition to the tendency to deny or
confirm the existence of the tense above.
Tran Thi Chung Toan (2016, p.35) has
shown that “Tense in Vietnamese is a
category with vocabulary — grammar. In

which, the lexical elements with the
grammatical elements that constitute
certain  grammatical  structures  are

reproduced in the words “on the principle

of implicit and saving” in the way of
thinking time according to the thinking of
the Vietnamese”.

While the tenses in Japanese are clearly
a grammatical category with the
morphological change of the ending
suffixes, time expressions in Vietnamese
operate according to the "implicit”" and
"thrifty" mechanism at the lexical-
grammatical level. These are important
theoretical bases for the analysis of the
use of tenses in the Japanese - Vietnamese
corpus, which will be presented in the
next sections.

1. Japanese tenses from the
perspective of morphology and
semantics

In Japanese, morphological signs are
grammatically specific, that 1is, the
transformation of verbs, adjectives and
nouns plays a very important role in
expressing the elements of time. These
grammatically formalized signs are
brought into grammatical categories,
including the temporal category or the
temporal form of the word.

In addition to adverbs of time like "4
H today”, "B H tomorrow", etc., in
Japanese there is also a type of adverb of
frequency and degree such as "\ D> %
often"”, "I % sometimes", "% 9 already"”,
"% 7 not yet", etc.

The tense expression appears in the
predicate, including the verb predicate, the
adjective predicate and the grammatical
structure containing the noun as shown in
the following table:
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Table 1: Tense expression of the tenses in Japanese from a morphological perspective

Tense Expression form
Verbs Adjective-i Adjective-na and noun
Non-past ru i da,“de aru,desu
Past ta katta datta,de atta,”deshita

About the tenses in Japanese, the first
and basic classification is to consider the
absolute tense and relative tense.

2. Absolute tense

The absolute tense refers to the
moment of utterance as the reference
coordinate. In terms of morphology, to
express the tense, Japanese verbs change
their endings in two forms: "/l ru" or "%
ta". Using the present moment as a
landmark to describe a movement, action,
or situation in the present or future time
frame, Japanese wuses the structure:
{[body] + the suffix "/L ru"}, which is

called the absolute non-past.

LR - fEE0IHIN, ZOER
BREDENTERKEFELEIZ[H] D,
Trang phuc, dm thuee, noi cw trii la cdc chii
de thwong di lien voi nhau nhung ¢ chwong
nay de cdp chinh dén chii dé trang phuc va
noi o cua nguoi Nhdt. (Clothing, food, and
place of residence are topics that often go
hand in hand, but in this chapter, the main
theme of Japanese clothing and
accommodation is covered.) [4]

In the case of verbs expressing motion,
actions, or events that happened in the
past, the ending of the word "ru" changes
to "ta", the internal structure of the verb is:
{[body] + the suffix "%~ ta"}, and it is
called the absolute past.

2. JE S bRE B BRI IR - HETHRA T
(& o TEREDA ML S )72, &<
(R IE S < OFERE & A R[5
L17=, Ca Né va Kyégen déu do hai bo
con nha Kannami va Zeami gay dung nén,
ddc biét 1a Zeami da de lai rdt nhiéu truwdc
tdc Iy ludn ciing nhw kich ban vé NG.
(Both Noh and Kyogen were created by
the father and son of Kannami and Zeami,
especially Zeami who left a lot of
theoretical and scriptural works about
No.) [4]

In addition, the absolute tense in the
predicate is the adjective-i with the
structure: {[body] + the suffix " i"
expressing the adjective in the non-past
absolute tense, states, abilities, and
properties, etc.

3. AT < SNEARE L RS
D L N[V, Nhiéu nguwoi cho
rdng bonsai la thii vui ctia mdy nguoi gid
co hit. (Many people think that bonsai is a
hobby of old-fashioned people.) [3]

The absolute tense in the predicate is
the adjective-i when expressing the past
must change the ending "1 i" to "# ta",
specifically: {[body] + the suffix “/7 v %
katta”}, and is called the absolute past in
the adjective-i.

4, Fi=. O TIIHM L (AEE L
B A T2FZ N[ L o]l
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Truoc ddy, co khong it gia dinh nguoi
Nhdt ¢6 ca gid tho Than va ban tho Phdt
ngay trong mot nha. (In the past, there
were many Japanese families that had
both a God altar and a Buddha altar in
the house.) [3]

The action of the adjective-na is very
close to that of a noun with a structure:
{[adjective-na/ noun] + the preposition %
da/ 7 7 /L de aru/ 7 A desu}, expressing
the past absolute tense in the adjective-na/
noun, describing the nature, ability, state,
and specificity of the species...

5. AP HAEEGRE LS, TES
MEDEID SDTMENR[HE B TH 5,
Bonsai (nghé thudt cdy canh) hay nghé thudt
lam vuon ciia Nhdt Ban déu giong nhau.
Viéc cdt giam t6i da cdc phu liéu la diéu 10i
quan trong. (Bonsai or the Japanese art of
gardening is the same. Minimizing the
ingredients is paramount.) [3]

The absolute tense in the predicate is
the adjective-na/ noun, when expressing
the past must change: {[adjective-
aa/noun] + preposition 77 v de at/7 v/
de shi/ # ~ dat + suffix "% ta"} and is
called the absolute past tense in the
adjective-na/ noun.

6. RN L TEHEMOBIWITL &,
HrolFITONT, E2P~IToT
LESLSBWOIIETLIE o Mii
sdu den noi nguoi tho san chi dwong cho
ho ciing lac mdt ddau. Ho khéng biét minh
dang loanh quanh ¢ ddu. (The mountain
was so deep that even the hunter who
showed them the way lost track. They
don’t know where they’re going.) [1]

Besides, there is a peculiarity of the

absolute tense in Japanese which is super
tense. Super tense used to express truths,
rules, or characteristics that are always
common. It has the structure {[body] + the
suffix “/L ru”}.

7. BATREOERIZHE> LB
EANTWDLOE, EFFERTHD,
Nguwoi da b cong sike dé lam cho tra dao
dwoc pho bién ra bén ngodi la Omote
Sennoke. (The person who worked hard to

make the tea ceremony popular is Omote
Sennoke.) [3]

3. Relative tense

Relative tense is the tense that does not
take the time of the utterance as the
reference coordinate but takes the time of
occurrence of a certain event or simply the
speaker’s mood as the reference
coordinate. The relative tense plays very
small role compared to the absolute tense
and is clearly shown in the sub-clauses of
complex sentences.

The relative tense in the form of "ta" is
subjective,  expressing  expectations;
assumptions; urgent request; judgment etc.
of the speaker at the present time.

8. b, X°oIEY. ZZI[H o7,
A, qua nhién no o ddy. (Ah, of course it's
here.)

In Japanese, verbs occurring at the time
of utterance are conjugated in the past
form, the ending "% ta" expressing the
speaker's expectation from before the
thing is found, expressing the speaker's
subjective psychology.

Besides, the mixed use of "/l ru" form
in the past flow will bring rhetorical
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effects to help readers feel past events and
make circumstances appear in front of
their eyes, creating a sense of freshness,
liveliness.

9. ZOHEHEITHEIND &I, fH
DRFITIENT SWER A, Viec han
ta bi con ngwa dé hdt xuong nhw nay dt
hin phdi ¢é nhan qua chi day. (The fact
that he was knocked down by that horse
must have had a cause and effect.) [1]

This is a narrative from Akutagawa
Ryunosuke's "Four Sides of Dust". As can
be seen, the relative tense in Japanese is a
different usage compared to many
languages. This also creates a unique
feature in Japanese language and
linguistic thinking.

4. Time expressions in Vietnamese

Contrary to Japanese, in Vietnamese,
time expressions are not defined by
suffixes. It is a lexical — grammatical
category, operating in the "implicit" and
"thrifty" mechanism. The "implicit"
mechanism is, first in the general and
universal thinking of language, usually
"retelling" in novels, short stories (except
science fiction stories, etc.), belonging to
the past time frame.

In addition to some explicit adverbs of
time and words expressing time such as
"da Ved"-"dang is +Ving"-"
words when appearing in context, in
logical relation to other words, can

express the meaning of completion.

sé will", some

10. T6i tham gia ba lan ma chi thing
c6 mot lan ma thdi. 3 [F & B L = A T
T, —E LB FETATLE, (I

participated three times and only won
once.)

This sentence shows the correlation
between  "participate” and  "win"
Although the sentence does not have an
adverb of time or word "dd Ved", "sé will",
Vietnamese people still understand that
this is an incident that happened in the
past. The absence of word "s& will" before
the verb "win" in the actual utterance
allows the interlocutor to recover only the
word "da Ved" in the sentence. The word
"dda Ved" does not appear here due to
implicit convention and the effect of the
thrift in the language.

Besides, the implicit mechanism also
shows that the presence of adverbs of time
in each small utterance is unnecessary. It
only appears when it is necessary to
reshape time relationships in a large time
frame of events, or to restore the role of
time vocabulary or adverbs of time.

In this study, the writer compared and
analyzed Vietnamese corpus translated
into Japanese to illustrate this mechanism.

4.1. Utterances without adverbs of
time and adverbs in Vietnamese

translated into Japanese

The research analysed the source
survey material and obtained 428 no
expression of time in Vietnamese,
accounting for 83%.

11. Céi ctra hang hai chi em trong coi -
12 mot cua hang tap h6éa nho xiu, me Lién
don ngay tir khi c4 nha bé Ha Noi vé qué o,
vi thay Lién mat viéc. fli & 26D — AN A
TWDEIFR S S0 glET, V=
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Y DOIRBMIEE Ko T2l DIT—F T
J A wBER, BEIZE-> TETEEN
TITHERTNTH o7, (The shop
the two sisters take care of - is a small
grocery store, which Lien's mother moved
right after the family left Hanoi to live in,
because Lien’s father lost his job.) [5]

This is the narration from the work
"Two children” by Thach Lam. In the
sentence, there is no need to add adverbial
elements such as "d3 Ved", the
Vietnamese still implicitly understand that
the said incident has happened and the
Japanese translator has accepted this
implicit convention, but when translating,
the  translator  still  ensures the
morphological structure of the past tense
in Japanese.

12. T6i nhan thay, ciing nhu t6i, nhiing
nguoi khéc ngdi chung quanh dang to md
nhin vdo nguoi dam. FAZIE, JEHICE
STWDIEPOANZHLES, FAEFRIC X
INFAFDOIRZE L TEOIm A Z D T
WA Z EDRRTENT, (I noticed, like
me, that the other people sitting around
were looking at the woman curiously.)

[2]

This is the narration from the work
"French lady" by Thach Lam. In this
sentence, when translated into Japanese, is
conjugated into strict tense and form. The
verb "R CHUAL7=" is conjugated in the
"ta" form, in the past tense, and the verb
"EE S TN A", BB TN A" in the form
"te i/ru” shows the continuous, expressing
a relative tense. In the Vietnamese
sentence, there is no adverb of time or an
adverb that adds past time meaning to the

"

sentence such as "have noticed” or "is
sitting”, "is looking" but Vietnamese
people still understand it is a sentence
about actions in progress at a certain time
in the past.

4.2. Utterances containing words of
time translated into Japanese

Although words of time are not a
grammatically specific element to express
the tense, they have an additional role for
the conversation participants to identify
the temporal perspective in some
utterances. The writer analyzed ways to
translate from Vietnamese to Japanese
with adverbs often mentioned in grammar
works such as "da Ved", "dang is +Ving",
"s€ will".

13. Hon ba nam da qua. T6i da khong
gift 1o hoa. =R 0D N E 72, FAITHK
WESF Lo 7=, (More than three
yvears have passed. I didn't keep my
promise.) [4]

This is the narration from Thach Lam's
work "Sunshine in the Garden". In the
utterance, the role of past time in language
expressed by the adverb "da Ved" is
explicit. This expression is also in the
implicit mechanism of automatically
restoring adverbs, emphasizing actions
that happened in the past.

14. Chi Son va me Son da tré day, da
dang ngdi quat 10 dé pha nudc che udng.
Son nhin thdy moi ngudi dd mac 4o rét ca
ol Y Offi L BHFBRICEE . FKEA
DT ElgZF > TWwWien, A
Eh AREETCHNDDOE Y VIiTE-
72 o (Son and Son's mother got up and
were sitting and fanning the stove to make
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tea. Son saw that everyone was already
wearing winter coats.) 5]

This is the narration from the work
"Two children” by Thach Lam. In the
utterance, the verb "sitting and fanning”
has the adverb "dang were Ving"
equivalent to the form "te ita" indicating
the past continuous.

15. Sang nam em cling 1én tinh hoc vdi

cdc ¢6 d6. Roi anh xem, em sé dep thé nao.

——RE, A AITHTHD AT
Le—fIcET o, RTnT,

RN E S RBEIZ 22 DDy, (Next vear, I
also go to the province to study with those
girls. Then you see, how beautiful I will

be.) [4]

This is the narration from Thach Lam’s
work "Sunshine in the Garden". In the
utterance, there is an adverb of time "next
year" that clearly defines that time in

which the thing in question is in the future.

The adverb "will" both expresses the
wishes and judgments of the speaker and
adds the meaning of future time. When
translated into Japanese, the verb is
conjugated in the form "/l ru".

In the Vietnamese sentence, although
there are no elements (T) or (P), the
translation into Japanese still guarantees
the rule of time division, which clearly
reflects the linguistic thinking of Japanese
people to put the situation, action in the
flow of time in Vietnamese, the use of the
rules "implicit" or "saving", in accordance
with the original thinking of the
Vietnamese is not using the elements of
the term specialization refers to time as a
required grammar.

Conclusion

This study aims to compare the time
expressions in Vietnamese and Japanese
languages  from  the  grammatical
standpoint. The study results show that
tenses in Japanese are a grammatical
category with the morphological change
of the ending suffixes, while time
expressions in  Vietnamese  operate
according to the "implicit" and "thrifty"
mechanism at the lexical-grammatical
level. In particular, lexical elements in
Vietnamese play the role of defining the
time frame and often appear in utterances
more often than some adverbs such as "da
Ved", "s€ will", "dang is+Ving". Although
it is difficult to give a one-on-one
equivalent in the expression of time in
these two languages, through research and
analysis, Vietnamese expresses the time
corresponding to the grammar of the tense
in Japanese thanks to the "implicit" and
"thrifty" mechanism in the language.
Understanding the principles of tenses in
Japanese and the mechanism of time
expression in Vietnamese contributes to
interesting linguistic research results.

Within the framework of this article,
the study could not provide all the
examples and results drawn from the
comparative analysis of time expressions
in Vietnamese and Japanese. In the
following studies, the writer will continue
to introduce the features of contemporary
expressions in Japanese, survey the usage
of time and the sense of time in Japanese
by students who study Japanese, and
provide some recommendations for the
teaching of Japanese to Vietnamese students.






